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NOLĪGUMS

starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Šveices Konfederāciju par to, kā vienkāršot pārbaudes un formalitātes attiecībā uz preču pārvadājumiem

PREAMBULA
LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

ŅEMOT VĒRĀ brīvās tirdzniecības nolīgumus, kas noslēgti starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Šveices Konfederāciju, 
ŅEMOT VĒRĀ kopīgo deklarāciju, ko EBTA valstu ministri, Kopienas dalībvalstis un Eiropas Kopienu Komisija pieņēma Luksemburgā 1984. gada 9. aprīlī, un paziņojumu, ko EBTA valstu ministri un Kopienas dalībvalstu ministri pieņēma 1988. gada 2. februārī, par dinamiskas Eiropas ekonomikas zonas izveidi, lai sekmētu savu valstu labklājību, 
ŅEMOT VĒRĀ, ka Līgumslēdzējas puses ir ratificējušas Starptautisko preču robežkontroles saskaņošanas konvenciju, 
PATUROT PRĀTĀ, ka jāatvieglo preču pārvietošana pāri Eiropas Ekonomikas kopienas un Šveices Konfederācijas robežām, 
ŅEMOT VĒRĀ, ka šādi atvieglojumi jāievieš pamazām atbilstoši sasniegumiem Eiropas ekonomikas zonā, 
ATZĪSTOT, ka nosacījumus, ar kuriem veic pārbaudes un formalitātes, var pilnībā saskaņot, nekaitējot to mērķiem, pareizai izpildei vai efektivitātei, 
ŅEMOT VĒRĀ, ka nedrīkst pieļaut tādu šā nolīguma noteikumu interpretāciju, kas Līgumslēdzējas puses atbrīvo no saistībām, kuras tām jāpilda saskaņā ar citiem starptautiskajiem nolīgumiem,

IR NOLĒMUŠAS NOSLĒGT ŠO NOLĪGUMU. 
I NODAĻA

VISPĀRĪGI NOTEIKUMI
1.  pants

Definīcijas
Šajā nolīgumā: 
a) “pārbaudes” ir visas darbības, ar kurām muitas iestādes vai jebkuras citas pārbaudes iestādes veic transporta līdzekļu vai pašu preču fizisku vai vizuālu pārbaudi, lai pārliecinātos, vai to raksturs, izcelsme, stāvoklis, daudzums un vērtība atbilst datiem uzrādītajos dokumentos; 
b) “formalitātes” ir visas formalitātes, kuras iestādes piemēro uzņēmējam un kuras izpaužas kā dokumentu, precēm pievienoto sertifikātu vai citu datu uzrādīšana vai pārbaude neatkarīgi no izmantotās metodes vai datu nesēja, un kuras ir saistītas ar precēm vai transporta līdzekļiem. 
2.  pants

Darbības joma
1. Neskarot īpašos noteikumus, kas ir spēkā saskaņā ar nolīgumu, kurš noslēgts starp Eiropas Ekonomikas kopienu, še turpmāk — “Kopiena”, un Šveices Konfederāciju, šis nolīgums attiecas uz pārbaudēm un formalitātēm, kas saistītas ar preču pārvadājumiem, šķērsojot Šveices un Kopienas, še turpmāk — “Līgumslēdzēju pušu”, robežu. 

2. Šis nolīgums neattiecas uz pārbaudēm vai formalitātēm: 

– kas saistītas ar kuģiem un gaisa kuģiem kā transporta līdzekļiem; tomēr tas attiecas uz transportlīdzekļiem un precēm, kuras tiek pārvadātas ar minētajiem transporta līdzekļiem; 
– kas nepieciešamas veterināro un fitosanitāro sertifikātu izsniegšanai preču izcelsmes valstī vai nosūtīšanas valstī. 
3.  pants

Aptvertās teritorijas
1. Šo nolīgumu piemēro, no vienas puses, teritorijās, kur piemēro Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, ievērojot minētā līguma nosacījumus, un, no otras puses, Šveices Konfederācijas teritorijā. 

2. Šo nolīgumu piemēro arī Lihtenšteinas Firstistē, kamēr to ar Šveices Konfederāciju saista muitas savienības līgums. 

II NODAĻA

PROCEDŪRAS

4.  pants

Izlases pārbaudes un formalitātes
1. Ja vien šajā nolīgumā nav skaidri noteikts citādi, Līgumslēdzējas puses veic nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu: 

– ka dažādās pārbaudes un formalitātes, kas paredzētas 2. panta 1. punktā, tiek veiktas bez liekas kavēšanās un iespēju robežās vienā vietā,

– ka pārbaudes tiek veiktas izlases veidā, izņemot pienācīgi pamatotus gadījumos. 
2. Lai īstenotu 1. punkta otro ievilkumu, veicot izlases pārbaudes, par pamatu pieņem to sūtījumu kopskaitu, kuri šķērso robežkontroles punktu un tiek uzrādīti muitas iestādei vai pārbaudes iestādei noteiktā laika periodā, nevis preču kopskaitu, kas veido katru sūtījumu. 

3. Līgumslēdzējas puses preču nosūtīšanas un galamērķa vietās veicina vienkāršotu procedūru, kā arī datu apstrādes un datu pārsūtīšanas metožu izmantošanu preču eksportam, tranzītam un importam. 

4. Līgumslēdzējas puses cenšas izvietot muitas punktus, tostarp teritorijas iekšienē izvietotās muitas iestādes, tā, lai vislabāk ievērotu uzņēmēju prasības. 

5.  pants

Veterinārie noteikumi
Jomās, kas saistītas ar cilvēku un dzīvnieku veselības aizsardzību un dzīvnieku aizsardzību, saskaņā ar šā nolīguma 17. pantu tiek pieņemti īpaši noteikumi par 4., 8. un 14. pantā izklāstīto principu īstenošanu un noteikumiem, kas reglamentē nodevas, kuras iekasējamas par formalitātēm un veiktajām pārbaudēm. 
6.  pants

Fitosanitārie noteikumi
1. Ievesto preču fitosanitārās pārbaudes notiek pēkšņu pārbaužu un izlases pārbaužu veidā, izņemot pienācīgi pamatotus gadījumus. Šīs pārbaudes veic preču galamērķa vietā vai citā vietā, kas izraudzīta attiecīgajās teritorijās, ar nosacījumu, ka pēc iespējas mazāk tiek ietekmēts preču pārvadāšanas maršruts. 
2. Noteikumus, kas reglamentē identitātes pārbaužu veikšanu precēm, kurām tiek piemēroti fitosanitārie tiesību akti, pieņem ar lēmumu palīdzību, un pasākumus, kas attiecas uz nodevām, kuras iekasējamas par fitosanitārajām formalitātēm un pārbaudēm, nosaka ieteikumos, ko apvienotā komiteja pieņēmusi saskaņā ar šā nolīguma 17. pantu. 

3. Šī panta 1. un 2. punkts neattiecas uz precēm, kuru izcelsmes valsts nav Kopienas dalībvalsts vai Šveice, izņemot gadījumus, kad tās pēc sava rakstura nerada fitosanitāro risku, vai gadījumus, kad tās ir izturējušas fitosanitāro pārbaudi, šķērsojot attiecīgās Līgumslēdzējas puses teritorijas robežu, un šo pārbaužu brīdī atzītas par tādām, kas atbilst katras Līgumslēdzējas puses tiesību aktos noteiktajām fitosanitārajām prasībām. 

4. Ja Līgumslēdzēja puse uzskata, ka pastāv nenovēršami draudi attiecībā uz kaitīgu organismu ievešanu vai izplatīšanos tās teritorijā, tā var veikt nepieciešamos pagaidu pasākumus, lai aizsargātos pret šiem draudiem. Līgumslēdzējas puses nekavējoties informē viena otru par veiktajiem pasākumiem un par iemesliem, kādēļ tie bija jāveic. 
7.  pants

Pilnvaru deleģēšana
Līgumslēdzējas puses nodrošina, ka gadījumā, ja kompetentās iestādes skaidri izteiktā veidā ir deleģējušas pilnvaras un ir dota atļauja rīkoties kompetento iestāžu vārdā, viens no pārējiem pārstāvētajiem dienestiem, vēlams, muitas dienests, var veikt pārbaudes, par kurām šīs iestādes ir atbildīgas, turklāt tādā mērā, ka prasība pārbaudīta tiek uzrādīt nepieciešamos dokumentus, to derīgums un autentiskums, kā arī šajos dokumentos deklarēto preču identitāte. Tādā gadījumā attiecīgās iestādes nodrošina, lai būtu pieejami līdzekļi, kas nepieciešami šo pārbaužu veikšanai. 
8.  pants

Pārbaužu un dokumentu atzīšana
Lai īstenotu šo nolīgumu, turklāt neierobežojot izlases pārbaužu veikšanas iespēju, Līgumslēdzējas puses preču importa vai tranzīta gadījumā atzīst otras Līgumslēdzējas puses kompetento iestāžu veiktās pārbaudes un sastādītos dokumentus, kas apliecina, ka preces atbilst importētājvalsts tiesiskajām prasībām vai līdzvērtīgām eksportētājvalsts prasībām. 
9.  pants

Robežkontroles punktu darba laiks
1. Ja ir atbilstošs satiksmes apjoms, Līgumslēdzējas puses nodrošina, ka: 

a) robežkontroles punkti ir atvērti, izņemot gadījumus, kad satiksme ir aizliegta, tā, lai 

– robežas varētu šķērsot 24 stundas diennaktī ar atbilstošām pārbaudēm un formalitātēm attiecībā uz precēm, kam piemēro muitas tranzīta procedūru, to transporta līdzekļiem un transportlīdzekļiem, kas brauc bez kravas, izņemot gadījumus, kad robežkontrole ir nepieciešama, lai novērstu slimības izplatību vai aizsargātu dzīvniekus,

– pārbaudes un formalitātes, kas attiecas uz transporta līdzekļu un to preču pārvadājumiem, kam nepiemēro muitas tranzīta procedūru, varētu veikt no pirmdienas līdz piektdienai vismaz sešas stundu nepārtraukti, ja vien šīs dienas nav valsts svētku dienas, 
b) attiecībā uz transportlīdzekļiem un gaisa transportā pārvadātām precēm a) apakšpunkta otrajā ievilkumā minētos periodus pielāgo tā, lai tie atbilstu faktiskajām vajadzībām, un šajā nolūkā tos vajadzības gadījumā var sadalīt vai pagarināt. 
2. Ja, kopumā ievērojot 1. punkta a) apakšpunkta otrajā ievilkumā un 1. punkta b) apakšpunktā minēto periodu, veterinārajiem dienestiem rodas problēmas, Līgumslēdzējas puses nodrošina, lai, pārvadātājam brīdinot vismaz 12 stundas iepriekš, šo periodu laikā būtu pieejams sanitārais robežinspektors; taču dzīvu dzīvnieku pārvadāšanas gadījumā šo laiku var pagarināt līdz 18 stundām. 
3. Ja tās pašas pierobežas zonas tuvākajā apkārtnē atrodas vairāki robežkontroles punkti, Līgumslēdzējas puses var kopīgi vienoties, ka attiecībā uz dažiem kontroles punktiem notiks atkāpšanās no 1. punkta, ar nosacījumu, ka šajā zonā ir pieejami citi kontroles punkti preču un transportlīdzekļu muitošanai saskaņā ar minēto punktu. 

4. Attiecībā uz 1. punktā minētajiem robežkontroles punktiem, muitas punktiem un dienestiem un saskaņā ar Līgumslēdzēju pušu noteiktiem nosacījumiem kompetentās iestādes izņēmuma kārtā nodrošina pārbaužu un formalitāšu veikšanu ārpus darba laika, ja to īpaši pieprasa darba laikā un attaisnojošu iemeslu dēļ, ja vien attiecīgos gadījumos tiek veikts maksājums par tādējādi sniegtiem pakalpojumiem. 

10.  pants

Ātrās joslas
Līgumslēdzējas puses robežkontroles punktos, kuros tas ir tehniski iespējams un attaisnots satiksmes plūsmas dēļ, cenšas izveidot ātrās joslas, kas domātas precēm, kam piemēro muitas tranzīta procedūru, to transporta līdzekļiem, transportlīdzekļiem, kas brauc bez kravas, un visām precēm, kam piemēro šīm pārbaudēm un formalitātēm, kuras nepārsniedz tās, kas jāveic tranzīta procedūrā nodotajām precēm. 
III NODAĻA

SADARBĪBA
11.  pants

Iestāžu sadarbība
1. Lai atvieglotu robežu šķērsošanu, Līgumslēdzējas puses veic nepieciešamos pasākumus, lai paplašinātu sadarbību valsts un reģionālā vai vietējā līmenī starp iestādēm, kas atbildīgas par pārbaužu organizēšanu, un starp dažādām struktūrvienībām, kas veic pārbaudes un formalitātes jebkurā šo robežu pusē. 

2. Katra Līgumslēdzēja puse savas atbildības robežās raugās, lai personas, kas iesaistītas šajā nolīgumā aprakstītajā tirdzniecībā, varētu ātri informēt kompetentās iestādes par jebkādām problēmām, kuras radušās, šķērsojot robežas. 

3. Sadarbība, kas minēta 1.  punktā, jo īpaši ietver: 

a) robežkontroles punktu iekārtošanu atbilstoši pārvadājumu vajadzībām; 
b) ja iespējams, robežkontroles punktu pārveidi par pretī izvietotiem pārbaudes punktiem; 
c) robežas abās pusēs izvietoto robežkontroles punktu un iestāžu atbildības sfēras saskaņošanu; 
d) piemērotu risinājumu meklēšanu paziņotajām problēmām.. 
4. Līgumslēdzējas puses sadarbojas, lai saskaņotu darba laiku dažādām struktūrvienībām, kuras veic pārbaudes un formalitātes abās robežas pusēs. 

12.  pants

Paziņošana par jaunām pārbaudēm un formalitātēm
Ja Līgumslēdzēja puse paredz ieviest jaunu pārbaudi vai formalitāti, tā par to informē otru Līgumslēdzēju pusi. 
Attiecīgā Līgumslēdzēja puse nodrošina, lai pasākumi, kas veikti robežu šķērsošanas atvieglošanai, netiktu padarīti par spēkā neesošiem, piemērojot šīs jaunās pārbaudes vai formalitātes. 
13.  pants

Brīva satiksmes plūsma
1. Līgumslēdzējas puses veic nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu, ka dažādo pārbaužu un formalitāšu radītais gaidīšanas laiks nepārsniegtu laiku, kas vajadzīgs to pienācīgai veikšanai. Tādēļ tās organizē struktūrvienību darba laiku, kurām jāveic pārbaudes un formalitātes, pieejamo personālu un praktiskos preču un dokumentu, kas saistīti ar pārbaužu un formalitāšu veikšanu, apstrādes noteikumus tā, lai līdz minimumam samazinātu gaidīšanas laiku satiksmes plūsmā. 
2. To valstu kompetentās iestādes, kuru teritorijā atgadās nopietni preču pārvadāšanas traucējumi, kas var apdraudēt vienkāršotu un paātrinātu robežu šķērsošanu, nekavējoties informē citu valstu kompetentās iestādes, kuras skar minētie traucējumi. 

3. Skartās valsts kompetentās iestādes nekavējoties veic atbilstošus pasākumus, lai iespēju robežās nodrošinātu brīvu satiksmes plūsmu. Par pasākumiem ziņo apvienotajai komitejai, kura vajadzības gadījumā organizē ārkārtas sēdi pēc Līgumslēdzējas puses pieprasījuma, lai pārrunātu šos pasākumus. 
14.  pants

Administratīvā palīdzība
1. Lai nodrošinātu netraucētu tirdzniecības norisi starp Līgumslēdzējām pusēm un atvieglotu visu pārkāpumu vai neatbilstību atklāšanu, attiecīgo valstu muitas iestādes, atbildot uz pieprasījumu vai uzskatot, ka tas ir otras Līgumslēdzējas puses interesēs, pēc savas iniciatīvas sniedz otrai pusei visu pieejamo informāciju (tostarp administratīvā kārtā iegūtos datus un ziņojumus), kas var noderēt šā nolīguma pienācīgai īstenošanai. 

2. Palīdzību var pilnībā vai daļēji pārtraukt vai atteikt, ja pieprasījumu saņēmusī valsts uzskata, ka šāda palīdzība apdraud tās drošību, likumus un sabiedrisko kārtību vai citas būtiski svarīgas intereses vai liek izpaust rūpniecisku, komerciālu vai dienesta noslēpumu. 

3. Ja palīdzība tiek pārtraukta vai liegta, lēmumu un tā iemeslus nekavējoties paziņo valstij, kas izteikusi pieprasījumu. 

4. Ja kādas valsts muitas iestāde pieprasa tādu palīdzību, ko pati nespētu sniegt, ja to lūgtu, tā šo faktu norāda pieprasījumā. Muitas iestāde, kas šādu pieprasījumu saņem, ir kompetenta lemt par pieprasījuma izpildi. 
5. Informāciju, kas iegūta saskaņā ar 1. punktu, izmanto vienīgi šī nolīguma mērķiem, un saņēmēja valsts nodrošina tai tādu pašu informācijas aizsardzību, kādu šīs valsts tiesību akti paredz līdzīga rakstura informācijas aizsardzībai. Šādu informāciju citiem mērķiem var izmantot tikai ar tās muitas iestādes rakstisku piekrišanu, kas sniegusi informāciju, turklāt ievērojot visus šīs iestādes noteiktos ierobežojumus. 
IV NODAĻA
ADMINISTRATĪVĀS STRUKTŪRAS
15.  pants

Apvienotā komiteja
1. Ar šo izveido apvienoto komiteju, kurā pārstāvētas šā nolīguma Līgumslēdzējas puses. 

2. Apvienotā komiteja rīkojas, savstarpēji vienojoties. 

3. Apvienotā komiteja rīko sanāksmes pēc vajadzības vismaz vienu reizi gadā. Katra Līgumslēdzēja puse var pieprasīt sanāksmes sasaukšanu. 
4. Apvienotā komiteja pieņem savu reglamentu, kurā, cita starpā, paredzēta sanāksmju sasaukšanas, priekšsēdētāja iecelšanas un viņa pilnvaru noteikšanas kārtība. 

5. Apvienotā komiteja var nolemt izveidot jebkādu apakškomiteju vai darba grupu, kas var palīdzēt tās pienākumu izpildē. 

16.  pants

Apspriežu grupas
1. Attiecīgo valstu kompetentās iestādes var izveidot apspriežu grupu, kas atbildīga par praktisku, tehnisku vai organizatorisku jautājumu risināšanu reģionālā vai vietējā līmenī. 

2. Šīs apspriežu grupas pēc valsts kompetento iestāžu pieprasījuma rīko sanāksmi, kad nepieciešams. Atbildīgās Līgumslēdzējas puses regulāri informē apvienoto komiteju par savām apspriedēm. 
17.  pants

Apvienotās komitejas pilnvaras
1. Apvienotā komiteja ir atbildīga par šā nolīguma pārvaldi un pareizu īstenošanu. Šajā nolūkā tā pieņem ieteikumus un lēmumus. 
2. Papildus šajā nolīgumā konkrēti aplūkotajiem jautājumiem tā pieņem lēmumus par tehnisku un administratīvu pasākumu īstenošanu, lai samazinātu pārbaudes un formalitātes. 

3. Līgumslēdzējas puses lēmumus īsteno saskaņā ar savu kārtību. 

4. Lai nodrošinātu šā nolīguma pienācīgu īstenošanu, Līgumslēdzējas puses regulāri informē apvienoto komiteju par pieredzi, kas gūta īstenošanas gaitā, un Līgumslēdzējas puses pēc jebkuras puses pieprasījuma apspriežas apvienotās komitejas robežās. 

18.  pants
Domstarpību izšķiršana
Visas domstarpības starp Līgumslēdzējām pusēm par šā nolīguma interpretēšanu vai piemērošanu tiek nodotas izskatīšanai apvienotajā komitejā, kas cenšas panākt draudzīgu izlīgumu. 
V NODAĻA
DAŽādi nosacījumi UN NOBEIGUMA NOTEIKUMI
19.  pants

Samaksas atvieglojumi
Līgumslēdzējas puses nodrošina, ka summas, kas maksājamas par pārbaudēm un formalitātēm, kuras piemēro tirdzniecībai, var samaksāt, izmantojot arī garantētus un apstiprinātus starptautiskos čekus, kas izteikti tās valsts valūtā, kurā šīs summas ir maksājamas. 
20.  pants

Nolīguma īstenošana
Katra Līgumslēdzēja puse veic attiecīgos pasākumus, lai nodrošinātu šīs konvencijas noteikumu efektīvu un saskaņotu piemērošanu, ņemot vērā vajadzību atvieglot preču pārvietošanu pāri robežai un vajadzību panākt abpusēji apmierinošus risinājumus, ja ir radušās grūtības sakarā ar attiecīgo noteikumu piemērošanu. 
21.  pants

Denonsēšana
Jebkura Līgumslēdzēja puse var denonsēt šo nolīgumu, paziņojot par to otrai Līgumslēdzējai pusei. Nolīgums beidz darboties 12 mēnešus pēc šāda paziņojuma dienas. 
22.  pants

Ratifikācija
1. Šo nolīgumu katra Līgumslēdzēja puse apstiprina saskaņā ar savām procedūrām. Nolīgums stājas spēkā 1991. gada 1. jūlijā ar nosacījumu, ka Līgumslēdzējas puses pirms minētās dienas viena otru ir informējušas, ka ir pabeigtas nepieciešamās procedūras. 
2. Ja šis nolīgums nestājas spēkā 1990. gada 1. jūlijā, tas stājas spēkā tā otrā mēneša pirmajā dienā pēc dienas, kad Līgumslēdzējas puses viena otrai paziņojušas par nepieciešamo procedūru pabeigšanu. 

23.  pants

Valodas
Šis nolīgums ir sastādīts divos eksemplāros angļu, dāņu, franču, grieķu, holandiešu, itāliešu, portugāļu, spāņu un vācu valodā, un visi teksti ir vienlīdz autentiski. 
Sastādīts . . . . . . . . . 
Šveices Konfederācijas vārdā

Eiropas Ekonomikas kopienas vārdā
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